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 :م��ص�باللغة�العر�ية

�ال��جمة �نظر�علم �وج�ة �من �نقاش�ا �تمَّ �ال�� �المجالات �أقلِّ �من �ال��في �النص  يبدو�أن

traductologie لاستغوار�� ��و�محاولة �بمع���والمقال �ال��فية �ال��جمة �تجابھ �ال�� �ا��قيقية المعضلة

غةِ�ال�دف
ُّ
�ثقا���و�قتصادي�لل ة�. ال�لمة،�أمام�طوفان�التكييفات�بحسب�السياق�السوسيو�ـ ومن�ثمَّ

�لدى�: ي�ساءل م �يخيِّ �الذي �وما��و�مصدر�ا��لط ��ص��؟ �النص �حرْفية �تح��م �ال��فية �ال��جمة �ل

د،��ل�ع���الم��جم�المتخصص�ن����علم�ال��جمة؟� ول�ي�تتم�ترجمة�النص�ال��في�أو�تكييفھ��ش�ل�جيِّ

أن�ي�ون�واعٍ���ذا�النمط�من�النصوص؟�و�التا��،�كيف�يب���الم��جم�ترجمتھ�للنص�ال��في؟�وتحت�

 طائلة�أية�إكرا�ات؟�و�ل�يلزم�أن�ي�ون�الم��جم���فيا،�متمكنا�من�قواعد�تحر�ر�النص�ال��في؟

�م � :اتيحف�لمات �ال��جمةعلم �ال��فية؛ �ال��جمة �ال��جمة؛ �تكييف �الم��جم؛ �ال��في ؛�تحر�ر�النص

 قابلية�ال��جمة

Abstract: 
It seems that the journalistic text is one of the least discussed areas in 

translation studies. This article is an attempt to explore the real dilemma facing 
journalistic translation in the full sense of the word, in front of the flood of 
adaptations according to the socio-cultural and economic context of the target 
language. Then it wonders: Does journalistic translation respect the literal nature of 
the original text? What is the source of confusion that lingers among translation 
scholars? For a journalistic text to be well translated or adapted, does the translator 
have to be aware of this type of text? Hence, how does the translator build his 
translation of the journalistic text? under which constraints he does? Is it necessary 
for him to be a journalist, having mastered the rules for journalistic text editing?  
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  ـ�خصائص�النص�ال��في�1

  ـ�معالم�التحليل�العام�1ـ�1

�ال��جمة� �نظر�علم �وج�ة �من �نقاش�ا �تمَّ �ال�� �المجالات �أقلِّ �من �ال��في �النص لعل

traductologie .بل�� �ال�لمة، �بمع�� ���فية �ترجمة �لا�توجد �أنھ ��� �اليوم �ا��قيقية والمعضلة

�أو �و�قتصادي ��جتما�� �السياق �بحسب �ال�دف تكييفات غةِ
ُّ
�لل �ال��فية�. الثقا�� فال��جمة

م�لدى�المتخصص�ن����. وم�حرْفية�النص��ص��تح��م�ع���العم و�ذا�مصدر�ا��لط�الذي�يخيِّ

 .ل��جمةعلم�ا

�واعٍ� �ي�ون �أن �الم��جم �ع�� د، �جيِّ ��ش�ل �أو�تكييفِھ �ال��في �النص �ترجمة �تتم وح��

�النصوص �من �النمط �عشوا�ي. ��ذا ��ش�ل �ال��في �النص �: فلا�يُبَ�� �أي�إنھ �أك���من يخضع

يلزم�أن�يكون�الم��جم���فيا،�أو�متمكنا�من�قواعد�مبدئيا،�. نص�آخر�لإكرا�ات�مخصوصة

 .تحر�ر�النص�ال��في

� �عادة �الم��جمون �ال��فية�ن�نوعيواجھ �ا��اصية �ذويْ �النصوص  البيانات: من

ال��فية،�تضْمَنُ�ترجم��ا�ان�شارا�واسعا�للرسائل�ال��� فبخصوص�البيانات. والمقالات ال��فية

 الم��جم�أن��علم�أيضا�أن�ال�يئات�الدولية�عادة�ما�ت�شر�البيانات�ع��. تنقل�ا�ع���نطاق�أوسع

�الرسمية �بلغ��ا �البيانات. ال��فية �من� تتضمن �عالية �درجة �ذات �دقيقة �أخبارًا ال��فية

 .��مية؛�لأ��ا�تحتوي�ع���وقا�ع�حديثة�جدا�ورا�نة،�يُحتمل�أن�ُ�ع�����ا�ا��ميع

 الات�ال���ت��جمُ�ا�إ���عدة�لغاتج�ة�المق�أما�بخصوص�المقالات�الم��جمة،�ف�ناك�من

 
ٌ
�موج�ة ٌ

��مجلات ��عي��ا، �ا��معية(لمنطقة �الوطنية��فمثلا ا��غرافية

National Geographic Societyا���
َّ
�لمجل �فر�سية �طبعة �تظ�رُ��عض�) تقدم �أخرى، �ج�ة �ومن ؛

� �نفسھ ��ن ��� �لغات ��عدة �(الم�شورات �مثلا، �السلاح �نزع ،�Forum du désarmementمنتدى

�السلاح �نزع ��� �للبحث �المتحدة ��مم �مع�د �و�نجل��ية �بالفر�سية �ي�شر�ا �فئة�). مجلة و�ناك

م�ل��م�ور�أخبارًا� ِ
ّ

لة�من�المقالات�الم��جمة�يوميا،�من�لغةٍ�مصدر�إ���لغةٍ��دف،�لتقد
َّ
ثالثة�مش�
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�مختلفة �مجالات �من �أ�شطة �إ�� �أو�ت�ت�� �عامة �طبيعة �من �المث. آنية، �س�يل ��عض�ع�� ال،

ا��قيقة،�(،�يمكن�أن�ت��جم�ا���ف�رومانية�من�قبيل�لوموند المقالات�ال���ت�شر�ا���يفة

� ����) Adevărul, Evenimentul zileiحدث�اليوم ��خباري�نفسھ �تقديم�المحتوى ح���ي�س���ل�ا

 .اللغة�ال�دف

�قلة�قليلة�من�المتخصص�ن�  ��ناك ���و�ش�ال،�من�وج�ة�نظر�علم�ال��جمة،��و�أن

���فية� �ومو�بة �الم��جم �كفاءة �نفسھ ��ن ��� �تقت��� �ال�� �النصوص، ��ذه �مثل ترجمة

ا�ال��في�نادرة�جدا،����جموحالة�الم. مخصوصة فع���من�ي��جم�نصا���فيا�أن�يكون�ملِم�

للنص��تكييفاو���غالب��حوال�نجد� .قدر��م�ان�بتطبيق�القواعد�المفروضة�ع���ال��في

 .بھ�قد�خرق�القواعد،�و�و�ما�يحصل����غالب��حوال�ص��،�إذا��ان��ات

�ي�يتضمن�خ��ا َ
م����سياقھ� .���الواقع،�النص�ال��في�نص�حد وا�����حدث�آ�ي�يقدَّ

�القارئ  �تث���ا�تمام �ا����و. بطر�قة �طراوة �ع�� ��و�ا��فاظ �ال�دف �ولذلك، �الم��جم�؛ ع��

��شأنھ ق
َّ
�ا�����أو�يتوث �سياق �الشا. معرفة �شغلھ �أن َ

��وبيْد �يبقى �القارئ   غل �ا�تمام ،�إثارة

�ان�با�ھ�باستعمال�تِكنيكٍ  ّ
 .مخصوص وشد

�ال��في الوضوح �للنص ��ساسُ
ُ
�الشرط �يكون�. �و �أن ���في �نص ��ل ع��

ابا
ّ

كما�ي�ب���أخذ�الصياغة�أو�الش�ل��ع�ن�. وما��و�م��م�أو�غ���لبِق�يلزم�تحاشيھ. مف�وما�وجذ

و�و�ما�(أخبار،�عادة�ما�ت�ون�جافة،�بأسلوب�ج�ّ��و�ّ��فم�مة�الم��جم�تقت����تقديم�: �عتبار

 ).�س������علم�ال��جمة�بالتكييف�حسب�سياق�اللغة�ال�دف

�النص ��عتبار�متلقي ��ع�ن �أخذ �يلزم �بذلك، �جم�ور�. وللقيام �ا�����إ�� �توجيھ فلو�تمَّ

�مضبوط �ومصط�� �مخصوص، �أسلوب �استخدام �ي�ب�� �يھٍ،
َ
����. ن ��س�م �المصطل�� فالضبط

م  .منح�سلطة�ل�����المقدَّ

. لكن،�قد�ي�ون�متلقي�النص�من�عامة�الناس،�والمجال�قيد��خبار�غ���مألوف�لد��م

�تقر��ية� �معرفة �سوى �يملك �لا �إعلامي �ال��في �البيان �يقرأ �أن �مثلا، �العادة، �جرت فقد

م �المقدَّ ��ستوع��ا. بالموضوع �أن �يجب �واسع �أخبار���م�ور �تقديم �العادة �جرت يھ،�وعل. كما

يق��عو�ض��de vulgarisationففي�خطاب��عمي���. فالوضوح�وال�ساطة�مطلو�ان
ْ
مثلا،�من��ل
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� �ال�شر�ة"ب�ية �المناعة �نقص �" ف��وس �" VIH"أو��خ��ال �السيدا"بب�ية ���سب�". ف��وس ومن

� �كتابة �للدم"أيضا �منتجة �" أج�زة �ال��في�". organes hématopoïétiques"بدل ا��طاب

�التعم ��افٍ خطاب �و�و�س�ب �للعموم، ھ �موجَّ �التخصص يم، �شديدة �المصط��ات . لتجنب

. وع���العكس�من�ذلك،�ع���الم��جم�اح��ام�حرفية�النص��ص���ومصط��ھ�إذا�اقت�����مر

� َّ
وح���لو�تضمن�المقال�ال��في�مادة�علمية،�فع���الم��جم�أن�ينقلھ�بالطر�قة�المناسبة،�أمَا�وأن

� �إفساد �تكييف �أي �شأن ��ص��من �ا����ي �. المضمون �وج�ة �ال��� نظر�ةِ �نظرِ ومن سْ�وّ�وس

،�تتم�ترجمة�النص�ذي�القصد��خباري�مع�اح��ام�Katarina Reissصاغ��ا�أيضا��اتار�نا�ر�س�

�المحتوى  �ثوابت �والثقافة�، �اللغة ��� �النص ��ذا �ووظيفة �ال�دف �النص �ع�� وال�شديد

�إدخالھ�،�ذو��صل�skoposسْ�وّ�وس لفظ [ .�صلي�ن اليونا�ي،�يفيد�ال�دف�أو�القصد،�وقد�تمَّ

�لفظ�تق����ش����Hans J. Vermeerخلال�سنوات�السبع�ن�من�قِبل�المنظر��لما�ي��ا�س�ف��مر

�الوصول�و�دف�العملية�ال��جمية  ]إ����دفِ�نصِّ

�القارئ  ل ِ
ّ
�يضل �الوضوح �ناقص �نص �أو�أخذ�. �ل �التوثيق �مسؤولية �تقع �الم��جم وع��

� �الملت�سةمشورة ط
َ

ق
ُّ
�الن �لإيضاح �ع���ال�ساطة. المؤلف �الوضوح �يمرُّ �العادة، �س�يل�. �� وع��

�ال�دف �النص �لقارئ �بال�سبة �غامضة �ست�ون �المخ��لات �ع�� �تحافظ �ال�� �ال��جمة �إن . المثال،

� �قبيل �من �إ���"La CCI organise le premier forum des entreprises"فعنوان �والم��جم ،

،�سي�ون�غامضا�وغ���"CCI organize ază primul forum al întreprinderilor: "�يالرومانية��الآ

ل�. مف�وم َ
غرفة�) ((CCI "Chambre de Commerce Internationale"وع���الم��جم�تفس���المخ��

 .ح���يص���العنوان�مف�وما�من�قِبَل�ا��م�ور�الروما�ي) التجارة�الدولية

عْلا 
َ
�أ ��� �آخر�يتجسد �مش�ل �بلقب�و�ناك باع�ا

ْ
�إت �ي�ب�� �وال�� �المذ�ورة، ����اص م

وما��و�مطلوب،�ل�س�ذكر�اللقب�بدقة�ع���المستوى��داري،�وإنما�). وظيفتھ�أوصِفتھ(ال��ص�

�وظيفتھ �بفضل �ال��ص �موقع �بتحديد ��سمح ��سمية �إ�� �يتعلق�. ال��وء �حينما و�مر�نفسھ،

و���مثل��ذا�ا��ال،�. ه��عد�ثلاث�ن�سطرا�مر�بذكر���ص����بداية�المقال،�فالقارئ�لن�يتذكر 

 .ع���الم��جم�تكرار�وظيفة��ذا�ال��ص

�ع��� �ولا �الت�سيطية، �ع�� �الم��جم �تحمل �أن �ي�ب�� �لا ��يضاح، ��� �الرغبة غ���أن

يلزم�م��جم�ال��افة�أن�يتموقع�قرب�مستوى�أقل�من�ف�م�القراء�المثقف�ن،�. �س��انة�بالقارئ 

 .ستوى�ثقافة�القراء�العادي�نح���ي�س���لھ�الرفع�من�م
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من�الصعو�ة�����عض��حيان�أن�ت�ون�ال��جمة�وا��ة�ووج��ة،�وقادرة�ع���استعادة�

�أو�ح�ن�يضطر�الم��جم�إ��� ��ذا��خ���تقنيا �ي�ون ا�����بطر�قة�مضبوطة�وتامة،�خاصة�حينما

 .ةفمن���سب،�عند�ا،�ال��وء�إ���تحكيم�مختلف�منا���ال��جم. تقديم�توضيحات

  ـ�خصائص�العنوان�ال��في�2ـ��1

�العنوان،� �بخصائص �تذك��ا ����ء ��ل �وقبل �أولا �ال��فية �العناو�ن �ترجمة تقت���

ھ �ان�باه�قارئٍ،��و�للو�لة��و���غ���موجَّ ِ
ّ

و�سمح��ذا�النمط�من�. باعتباره�عنصرا�حاسما����شد

 .للمناورةال��جمة����أن�يبذل�الم��جم�قصارى�ج�ده،�لأنھ�يملك�حر�ة�كب��ة�

مثلا،�لتقديم�وصف�مقتضب�. ووا�������ن�نفسھ ���عالم�ال��ف،�العنوان�قص��

�العنوان ��ذا �لوموند ���يفة ��شرت �القدم، �كرة ��� م
َ

�حَك �بدور �تقوم  Madame: "لامرأة

l’arbitre ."ا������عد�� �تقديم �ثم �للسياق، �وج��ة �إشارة �تقديم �للإيجاز�يقت��� �الملائم والس�يل

�للعنوان�ال��فيمثال�( :ذلك لا���ٌّ
ْ

    )الفيغارو ــ�" Jolo: Paris craint pour ses deux otages: "ك

(Meertens, 2010)  

���ال��جمة،�يلزم�توضيح�عنوانٍ�شديد��يجاز،�وعدم��س�سلام�لالتواءات�غر�بة،�لا�

ز�دف�من�ورا��ا�سوى��قتضاب�البالغ�أ
َّ

 . و�نقل�النص�بأسلوب���في�مرك

���يفة ��ل �قبل �من �المفضل ��سلوب ��عتبار ��ع�ن �أخذ �ي�ب�� ف��يفة�: كما

�نة،�لك��ا��لوموند�ستعمل�عناو�ن�صادمة،����ح�ن�أن��لِِ��اسيون 
َّ
�إ���عناو�ن�م� �ت��أ �ما غالبا

 .كذلك،�ع���الم��جم�التماس�ل��ة�تناسب�جم�وره�المس��دف. طو�لة

�إغراء �دون �يجذب �أن �العنوان �ع��  . والواقع،
ُ

�إ��� فالعنوان �����ء �قد ��غراء ُ
الشديد

�ل�����الم�شور  �منحھ ��� ب
َ
�يُرغ �الذي ية ِ

ّ
�ا��د �ال��افة�. انطباع �تفضلھ �الصادم والعنوان

 .ف�ا��يدة�تحفظھ�للأخبار�التاف�ة،����ح�ن�أن�ال��الشعبية

�أرعب� والمثالُ  ��سور�ا اح
ّ

�سف ��و�حالة �ال��جمية �الدراسات ��ل �تقدمھ �الذي الكلا���ُّ

����يفة�. ركنيو�و  ْ
ونت

ْ
�القبض�عليھ،�عَن  ح�ن�تمَّ

ْ
". CAUGHT: "بحرف�ثخ�ن�نيو�ورك�بّوسط

م�ع���المدينة،�وف�م�الناس�الوضع�بمجرد�القبض�ع���السفاح ف�ال�اجس�المخيِّ
َّ
ومع�ذلك،�. توق
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�المس��دف�لا��عرف� ��ل�ترجمة�إ���لغة�الوصول�أن�تقوم�بتوضيح،�أما�وأن�ا��م�ور �ان�ع��

تِب�فيھ�المقالالسياق�الذي�
ُ

 .ك

�إ���فشل�ذر�ع إذا��ان�. البحث�عن�عنوان�صادم،�يمكن�أن�يقود����ال��جمة�أيضا

��ن�باه،�فإن�عامل�ا��ذب�الرئ�س�يلزم�أن�يأ�ي�من���تمام�الذي�يمكن�أن� ّ
ع���العنوان�شد

ده�لدى�ا��م�ور�ال�دف ِ
ّ
فع���. ل�ل�عنوان�أ�مية�جو�ر�ة�فيما�يتعلق�با�����الذي�ي��صھ. يول

�قبيل �من �عنوانا �إن �المثال، ��تحاد�: "س�يل ��� ��سو�قھ �س�تم �للسيدا �مضاد �جديد دواء

 Un nouveau médicament contre le sida va être commercialisé au(،�لوموند،�"�ورو�ي

sein de l’Union européenne (الناس� ��ل ���مَّ �أن �يمكن ان�. ،
ّ
�رن �عنوان �تقديم ��فضل ومن

 .أن�مزايا��ذا�الدواء�محدودة�جداالسابق،�لأن�القارئ�سيك�شف��عد�قراءة�المقال�أك���من�

�مختلفةو �بلغات �العناو�ن �لصياغة �طرق �عدة �. �ناك �إن �المثال، �س�يل لغة�فع��

ففي�العالم�الناطق�. العناو�ن����العام��نجلوساكسو�ي�ل�ست����نفس�ا�الموجودة����فر�سا

 .القص��ة��غاية��قتصاد�اللغوي ��لماتبالإنجل��ية�يتم�إيثار��عض�ال

������،�دون�أن�يبقى�وفيا�جدا�للأصل و�ناك�. وع���الم��جم�أن�يبحث�عن�عنوان

�حيو�ة� �ال��في �أو�للبيان �للمقال ��عطي �عنوان �باستعمال �لھ ��سمح �ال��جمة ��� �عدة منا��

��و�� �للو�لة �عل��ا �بدا �ال�� �تلك �ال��جمية. أك���من �المنا�� ��ذه �ب�ن ��سوق �ومن �أن   :يمكن

(Meertens, 2010)  

 Un électrochoc "؛�)لوموند" (La voiture électrique démarre: "التلميح�واللعب�بال�لماتأ�ـ�

pour Moulinex) "لوموند(؛�"Les machines à laver, c’est le propre de l’art" ) لوفيغارو.(  

  ).لوموند( "La pêche aux amendes au large de Guernesey: "�ستعارةب�ـ�

  ).لوموند" (Le patron est à la CGT et les ouvriers sont des capitalistes: "المفارقةج�ـ�

  ).لوموند( "Radko Mladic, ses abeilles et ses colonels: "المباغتةد�ـ�

�عليھ� ��عذر��مر، �أو�إذا �العنوان، �بناء ��� �نفسھ �المسلك �ع�� �ا��فاظ �الم��جم ع��

�ال� �التعديل �من�� �إ�� �(�وء �مف�وم �الديناميحسب �نايدا�ال��ادف �يوج�ن �اق��حھ         )الذي

.(Nida, 2003, p 1)  
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: فعناو�ن�من�قبيل. و�ناك�حالات�حيث�البحث�عن��صالة�بأي�ثمن�ي�ون�مبالغا�فيھ

"Le plan-plan Bayrou pour les universités "أو�" Les ovins atteints de ’tremblante’ 

quittent l’assiette" (Meertens, 2010)يمكن�أن�تر�ك�القارئ،�فيَعدِل�عن�قراءة��المقال�بمجرد�

ومن�ج�ة�أخرى،�فإن�عمل�الم��جم�صعب،�إذ�عليھ�أن�ينقل�إ���اللغة�ال�دف�. أن�يف�م�التلميح

  ".ترادف�دينامي"من��فضل�إنتاج��و����ذه�ا��الة،. التلميح�الذي�أنجزه��اتب�المقال

  ـ�ترجمة�العناو�ن�ال��فية�2

�وتقليده�ال��في �ا���س�ا��طا�ي ��ذا �بم�سم ففي�. عناو�ن�ال��ف�موسومة�جدا

� �تأ�ي �عدةالعادة، �وظائف �ل�ا �قص��ة �قطع �عن �عبارة �الم��جم�العناو�ن �من �أحيانا �تتطلب ،

�للمع��إع �معقدة �بناء �مقال. ادة �م ل�ا ففي �الفر�سية"بـوسوم �للعناو�ن��ال��جمة �سبانية

�والمقبولية �الملاءمة ر�ب�ن
ُّ
وت

َّ
�للت �مثال �ديبلوماتيك، �للوموند �"ال��فية ، (Anjúdar Moreno, 

2010)� � دْجيماقامت �مور�نو �عناو�ن�أنجودار �من �م�ن �ع�� قة �مطبَّ ���فية �ترجمة بتحليل

�الش�ر�ة�الفر�سية� ��سبانية�لوموند�ديبلوماتيكال��يفة �ي���تلك�. وترجماتھ وسنحلل����ما

،�مستعمل�ن�أمثلة�من�اللغة�الملاءمة�والمقبوليةب�ن�" التوتر"العناو�ن�ال��فية�من�وج�ة�نظر�

المصدر،�لنلاحظ�ع���أي�إجراء�تتحقق�ال��جمة����اللغة�ال�دف،�ال������الرومانية����دراس�نا�

�المش�ل�ا��قي. ل��الات ھ�الن������الواقع،�يبدو�أن ��و�مقتضيات�الثقافة�المنطلق�ال���توجِّ قي

ھ�اختيار�ن����عينھ����مجا��ة�العناو�ن�المراد�ترجم��ا  . العام�للم��جم�ن،�كما�توجِّ

  ـ��عداد�للن���ال��جمي�1ـ��2

�بتكييف�ا� �للم��جم �اليوم �ُ�سمَح �ال��ف، �عناو�ن �تطبع �ال�� �ا��صوصية ���مُّ �ما ��

�المخص �التواصل �سياق �النصوصوفق ��ذه �فيھ درج
ُ
�ست �الذي �ن���. وص �يختار�الم��جم فل�ي

النوع�ا��طا�ي�للنص�المنطلق،�ال��جمة،�عليھ�أن�يأخذ��ع�ن��عتبار،�من�ب�ن�أشياء�أخرى،�

�إل��ا �ي�تمي �ال�� �والثقافة �المس��دف �وا��م�ور �إنتاجھ، �وزمان �وم�ان �المقال، ���. و�اتب

بات�(Anjúdar Moreno, 2010)  "لغو�ة�وثقافية�فعل�وساطة"الواقع،�يتعلق��مر��نا�بـ ِ
ّ
ل�ا�م��ت

�ال��في �ا��طاب �ترجمة ��� �الثقافية،�. �امة �الطبيعة �ذات �الشائكة �المعضلات �إ�� تنضاف

 .خصائص�النوع�ال��في�المكتوب�والتقاليد�ال��فية�ا��اصة�ب�ل�ثقافة

والشرط��ساس����. واحد�من�الر�انات�ال����سِم��عقيد�النص�ال��في��و�العنوان

. العنوان��و�أن�ي�ون�موجزا�ومختصرا،�وصادما�����عض�ا��الات،�و����عض��نواع�ال��فية
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من�وج�ة��؛�ول�االعناو�ن�مقاطع�قص��ة،�بيد�أ��ا��شتغل�من�وج�ة�نظر�دلالية�مثل�كيانٍ�تامٍّ 

�ال��جم �نظر�علم ��س�باقية �وقيم��ا �المتعددة �وظائف�ا �بفضل �خاصة �أ�مية  cataphoriqueة

م����اللغة�ال�دف�.  الم��ايدة ِ
ّ

بة�عن�العنوان�ال��في،�ثم�يقد ِ
ّ
�عمل�الم��جم�ع���ف�م��ثار�الم��ت

  .rétroactiveبناءً�معقدا�للمع���و�أثر�رج���

�ب�سليط �تحليل�ا �ع�� �سنعمل �ال�� �الم�ن �عناو�ن �لنا ��جراءات���سمح �ع�� الضوء

لو�ات� ��وَّ �ع�� �بالوقوف �لنا ��سمح �كما �ال��فية، �العناو�ن �ترجمة ��� �المستخدمة ال��جمية

�ال��جمة �تفاوتات �حسب �المختارَة �ال��جمة �عملية ��� �. المتحكمة �النظر�إ�� �أولا درجة�سنحاول

�الم��جم �ال��في �العنوان ��� �الم��جم �تدخل �نتائج �ع�� �ذلك ��عد ��عرجِّ �ثم اس��اتيجيات�،

  .ال��جمة�ال���تم�تطبيق�ا�ع���نصوص�اللغة�ال�دف

  ـ�نماذج�من�العناو�ن�الم��جمة�مقتطفة�من�لوموند�ديبلوماتيك�2ـ��2

� �الفر�سية �الش�ر�ة �ال��يفة ��� ��شرت �اخ��نا�ا �ال�� �لوموند�العناو�ن من

  .العال��و�����يفة�تحظى�بم�انة��امة�بحكم�تأث���ا�وان�شار�ا�. ديبلوماتيك

من�ال��افة��نوعوح���لا�نخلط�ب�ن��نواع،�سنؤسس�تحليلنا�للدراسة�ال��جمية�ع���

�فحسب �ال��في: المكتو�ة �. المقال �قبيل �من �أخرى �لأنواع �دراس�نا أو���فتتاحيةولعل

�أخرى �الرِّ�ورتاج �أ�عاد �إ�� �تأملنا �تحمل �أن �شأ��ا ��مر�بال��يفة�. من �يتعلق �حينما عموما،

� �ديبلوماتيكالش�ر�ة صبُّ لوموند
ْ
�يَن �فا��ديث �الناحية� ، �من �ة �مم�َّ �مقالات �ع�� أساسا

�ع��� �الداخلية �ب�ي��ا �تتأسس �واقتصادية �وسياسية �اجتماعية �قضايا ��عا�� �يديولوجية،

�ِ��اجية �مختلفة�مقاطع �بطرق �اس��اتيجيات�. ت�بلور �ع�� �ال��في �ا��طاب يتأسس

،��ليات�الوجدانية،�والروابط�ا��طابيةعة�من�؛�كما��ستخدم�أيضا�مجمو ِ��اجية�معقدة

  .الموثوقة�من�أجل�دعم�ُ��ٍ��أو�دحض�ا��س�ش�اداتأو���مثلةو

وع���الم��جم�أن�يأخذ�����عتبار�مسألة��ون�أ�مية��ذه�الوثائق�تكمن�كذلك����حالة�

� �ب�ن �النصوص ��ذه �بصر�ةجمع �( علامات �ت�بّوغرافيا �الطباعة[صور، �ا��رْف]طر�قة ،�

مؤسسة�ع���النمط�التفس��ي�وا�ِ��ا��،�و���عناصر�ب���خطابية�و) المستعمل،�تقطيع�النص

  ).�الرومانية����حالتنا��ذه(ل�ست�قابلة�دائما�للنقل�إ���لغة��دف�
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�لل��جمة �وحدات �باعتبار�ا فَ�م
ُ
�ت �أن �يمكن �منفصلة، �فئة �العناو�ن ل ِ

ّ
وعن�. �ش�

،�1995توري،�( بمقارنة�ب�ن�النص�المنطلق�والنص�ال�دفطر�ق�العنوان�الم��جِم�يمكننا�القيام�

عتِ���. ))Anjúdar Moreno, 2010(،�1998نور،�
َ
ل�مقاطع�"أيضا�أن��كر�س�يان�نور � ِ

ّ
العناو�ن��ش�

�الوظيفيِّ  ��عدد�ا ��س�ب �معقدة، �ا��طا�ي نصية �نظام�ا �من �مستو�ات ة �عدَّ  Anjúdar( ".ع��

Moreno, 2010(أنجودار�مور�نو دْجيمّاردة����اس�ش�اد�وحسب�كر�س�يان�نور،�الوا� ) Anjúdar 

Moreno, 2010(بالوظائف�� �تتعلق �أن �العناو�ن ���ا �تضطلع �ال�� �الوظائف �لمختلف �يمكن ،

  :�ساسية�للغة

ح�باب�التواصل�ب�ن�المؤلف�وقارئ�المقال): fonction phatique( الوظيفة��ن�با�يةــ�
ْ
  .فت

� تتجسد����اس��واء�القارئ�وحملھ�ع���): fonction appellative(�غرائية�أو� الوظيفة�التأث��يةــ

  .قراءة�المقال

  .إعلان�الموضوع�الذي�س�تم��سطھ����المقال): fonction informative( الوظيفة��خبار�ةــ�

التعب���عن�مواقف�أو�مشاعر�المؤلف�حيال�أحداث�): fonction expressive( الوظيفة�التعب��يةــ�

  .العالم،��ش�ل�م��وظ�إ���حد�ما،�حسب�وظيفة�المقال�والتقليد�ال��في

� �عناو�ن �بخصوص �ديبلوماتيكأما �لوموند �ا
َ
�فل �مخصوصة، �: ب�ية �أحداثا�إ��ا م ِ

ّ
تقد

  . مع�إجمال�الطرح�الذي�سيدافع�عنھ�المؤلف�بطر�قة�مباشرة�أو�إيحائية�����عض��حيان

  )إ���أين��س���المغرب؟(Où va le Maroc? (juillet - août 1999) أ�ـ�

)Marocul, încotro?(أنا�إ����عديلٍ�ح���لا�تبدو�ا��ملة�مصطنعة����الرومانية���،.  

ك( Se battre, se rebeller ou se désintégrer (janvier 2003)ب�ـ�
ُّ

د�أم�تفك   ).محار�ة،�تمرُّ

)Să lupţi, să te revolţi sausă te dezintegrezi (�،اللغة��حاولنا���� جعل�العنوان��ص���مألوفا

  .ال�دف

�� الشراكة�اليابانية�ـ�( Le couple nippon - américain à l’heure du soupçon (avril 1999) ج�ـ

  ).�مر�كية������ظة��رتياب

)Parteneriatul japonezo – american la ceas de îndoială(اخ��نا�توضيح�السياق�باستعمال��،

ساقللعنوان�الم��جَم�إ���الرومانية�سمح�بإضافة�المز�د�من��استعارةٍ  ِ
ّ
��.  
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وتتمتع�بالتعدد�،��شتغل�العناو�ن�ككيان�تامّ�من�الناحية�الدلاليةوكما��و�ملاحظ،�

����الثقافة��صلية ����الثقافة�ال�دف،�الوظيفي ��ذه�ا��صائص�من�تأو�ل�ا�. وكذلك وتجعل

  .غنيا�سنحللھ����ما�سيأ�يالمباشر،�وترجم��ا��عد�ذلك،�إجراءً�

  ـ�التحليل�المقارن�للعناو�ن�الم��جمة�3ـ��2

�الدراسةِ  ��ليات�المتكررة�ال��� ع���التحليل�المقارن،�يمكن�من�ناحيةِ ال��جمية�وصف

�للغة� �وخطابية �لغو�ة �المصدر�بمادة �اللغة �عنوان �مع�� �نقل �أجل �من �الم��جمون �ستخدم�ا

�. ال�دف ��ليات ��ذه �فإن �وعليھ، �أيضا �ال��جمة"المسماة ��ختيار�"اس��اتيجيات �إ�� ��عود ،

�المصدر �للنص �تأو�لھ �إ�� ��عود �مثلما �للم��جم، ��س��اتيجيات. ال����� ��ذه �وصف  وإن

ِ��ا� َ
ن

ْ
�بمُك �وال�� �لل��جمة، �العامة ��س��اتيجية �ع�� �بالوقوف �لنا سْمحُ

َ
�

َ
�ل �التطبيقية، ال��جمية

 .م�معضلة�ترجمة�العناو�نتوجيھ�المس���العام�للم��جم�ن�أما

أنجودار�مور�نو�أن�تكرار�ظ�ور�اس��اتيجياتٍ� دْجيما���المقال�المشار�إليھ�آنفا،�لاحظت�

� �ت�ون �قد �وال�� �ال��جمة، �" م�يمِنة"�� �العناو�ن�"ثانو�ة"أو �ترجمة �سياق ��� ��ام �دور �ل�ا ،

وقد�لاحظت�المؤلفة�نفس�ا�أن�انتظام�التوج�ات����ال��جمة�مؤشر�جيد�للغاية�ع���. ال��فية

ن��ختيارات�الم��وظة����ترجمة�الم�ن�يمكن�إ: "�ختيار�السائد�لدى�م��ج���العناو�ن�ال��فية

�و��ن� �أو�ت�اد، �حرفيةٍ �بطر�قةٍ �المنطلق �النص ��عكس �حلول �يتأر���ب�ن �نطاق �ضمن �تندرج أن

� �المنطلق �بالنص �تر�ط�ا ة
َ
�لاصِل �(أخرى �modulationsتحو�رات ��عديلات ،modifications�،

 (Van Leuven-Zwart, 1989, p 156) ".،�حسب�درجة�المسافة�الدلالية�mutationsغي��ات�

أنجودار�مور�نو����المقال� وسنحاول����ما�ي���إعادة�إنتاج�ال��سيمة�ال���اق��ح��ا�دْجيما

بعة����ال��جمة
َّ
  :المذ�ور،�والذي�ي��ص��س��اتيجيات�المت

ل�الم��جم
ُّ

  :ــ�تدخ

  ).و���الم�يمنة(أ�ـ�ترجمة�حرفية�وشبھ�حرفية�

  :)ثانو�ة(ب�ـ�ترجمة�غ���حرفية�

��غي���الب�ية� ��غي���فعل�من�أفعال�الكلام�ــ �الز�ادة�والمزدوجت�ن�ــ ��عديلات�ــ �تحو�رات�ــ ــ

  .�غي���جذري�للمع��: لعنوان�المنطلق�ـ��غي��اتل�membrebiالثنائية�
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  ـ�ترجمة�حرفية�وشبھ�حرفية�1ـ��3ـ��2

�سرد��عض�: ال��جمات�ا��رفية�للعناو�ن�الفر�سية�شا�عة�جدا،�كما�لاحظنا�سابقا
ْ
فل

  :�مثلة

  )فخ�مضاعَف�للأفغا�ستان( Double piège pour l’Afghanistan (février 2009)أ�ـ�

Capcanǎ dublǎ pentru Afganistan  

 ( Quand les pauvres séduisent les banques (avril 1999)ب�ـ�
َ

  )عندما�ُ�غوي�الفقراءُ�المصارف

Când sǎracii seduc bǎncile (aprilie 1999)  

�ال��جمة� �لأن �ال�دف، �والمقطع �المنطلق �المقطع �ب�ن �التفاوت �عدم �نلاحظ �المثال�ن، ��

  .أمينة�للنص�المنطلق

و�ناك�ترجمات�أخرى�شبھ�حرفية�حيث�يجري��عديل�طفيف�ع���عنصر�من�عناصر�

�العام ��غي���للمع�� �إحداث �دون �لكن �الفر����، �يمكن�. العنوان �العناو�ن، ��عض �ففي و�كذا،

ف
َّ
  :ظ����صيغة�المفرد�أن�يُ��جَم�بلفظ����صيغة�ا��معلِل

��ج  �تجتاح�( La vague du chômage déferle sur la Chine (janvier 1999)ـ �البطالة موجة

 a"��أنا��نا�إ���لفظ�أك����عب��ا����اللغة�ال�دف�Valurile şomajului inundǎ China  )الص�ن

inunda "بال�سبة�للقارئ�الروما�يح���لا�يظ�ر�العنوان�غ���لبق�.  

��د ري�( Histoire secrète des négociations de Rambouillet (mai 1999)ـ �السِّ التار�خ

أضاف�الم��جم��نا�أداة�Istoria secretǎ a negocierilor de la Rambouillet ).لمفاوضات�رامبوّ�ي

دة�غائبة����النص�المنطلق ِ
ّ

  .محد

ل
َّ
�المحل �الم�ن ��� ��ك���شيوعا �الصيغة �ا��رفية �وشبھ �ا��رفية �ال��جمات من�. �ش�ل

��عتِ��� �الم��جم، �نظر�تدخل ���� دْجيماوج�ة �يقع �ال��جمات �من �النمط ��ذا أنجودار�مور�نو�أن

�ت�أن�الم��جم�يدرك�أن�بمقدوره�اح��ام�ا��صائص�البنائية�والش�لية�للنص�. مستوى�ثانوي  و�يَّ

 .�ص��

ست�تج�إذن،�أنھ����العديد�من�ا��الات،�ح���ولو�انتمت�العناو�ن�ال��فية�إ���أنواع��

والتعديلات�الطارئة�ع���ال��جمة،�طفيفة�تفرض�ا����غالب�. خطابية�مختلفة،�فإ��ا�ت��جَم�حرفيا
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�ا��ديد �التواص�� �المقام �إكرا�ات �مؤلف�. �حيان �اح��ام �من �عموما �يأ�ي �للعنوان �الوفاء و�ذا

ال��ص��،�لكنھ�يأ�ي�أيضا����حالتنا��ذه�من�مماثلة�معاي���بناء�العنوان�الفر�����لنظ����ا�المق

� �ال�دف �اللغة �الرومانية(�� ��نا ��ك���). و�� ��س��اتيجية ��� �ا��رفية �ال��جمة �لأن ونظرا

�ال��جمة �أثناء �المواءمة �مبدأ �بأولو�ة �يو�� �ف�ذا �عنا: استخداما، �نقل �اختار�الم��جمون صر�فقد

�أن��مثلة��ك���أ�مية����تلك�ال���. لغو�ة�وثقافية�خاصة�بالنص��ص���إ���النص�الم��جِم َ
بَيْد

��نز�اح�عن�النص�المصدر �الم��جمون�عن�قصد ��عض�ا��الات�. يختار�ف��ا �ي�� �ما وسنحلل���

د"ال���يُ�تِج�ف��ا�  . الم��جم�تحو�لاتٍ�لا�ع�د�لل��جمة���ا"تمرُّ

  ترجمة�غ���حرفيةـ��2ـ��3ـ��2

  ـ�تحو�رات�1ـ��2ـ��3ـ��2

�اشتمالٍ "تظ�ر�التحو�رات�
َ
  hyperonymiqueمعنويٍّ  ح�ن�ي�ون�لاختيارِ�ال��جمةِ�علاقة

�المنطلق �النص ��حتفاظ�: مع �مع �للانفصال، �أو�أسلو�يا �ودلاليا �تركي�يا �مظ�را �ال��جمة ر تطوِّ

�التقارب �صلات ��ل��)Moreno, 2010, p 23 Anjúdar ( ".ببعض �ال��افة، �عناو�ن �حالة ��

  :التحو�رات�تقر�با�ت�ون�من�نمط�دلا��،�كما�تو����مثلة�الموالية

� �ـ �( Controverses passionnées à propos des sectes (mai 1999)أ �تخصُّ بو�ة
ْ

�مَش خلافات

" ةمشبو�"تمت�ترجمة��عت�Controverse arzânde cu privire la subiectul sectelor ).الطوائف

passionnées حارق "���اللغة�ال�دف�باسم�فاعل�� "arzânde غ���مع�ود� ومن�الممكن�. ،�و�و�حلٌّ

  . arzǎtoareكذلك�استعمال��عت�

ر�ا�المبيدات( Les pays du Sud rongés par les pesticides (avril 1999)ب�ـ�
ُ

  )بلدان�ا��وب�تنخ

Ţǎrile din sud, afectate de pesticide )بلدان�ا��نوب،�تتأثر�بآفة�المبيدات(  

Ţǎrile din sud, victime ale pesticidelor )بلدان�ا��نوب،���يّة�آفة�المبيدات(  

�ممكنان �معا ن
َّ
�. وا��لا �الفع�� �النعت �تحو�ل �نلاحظ �ال��جمة ��rongés parعتية���� �صفة إ��

"afectate de" "victime ale"و�و�ا��ل���سب�للغة�ال�دف�،. 

�لتا�ا��الت�ن،�نلاحظ�أن�اختيارَ�الم��جم��ان�أعم�من�الناحية�الدلالية�بالقياس�إ����و��

���ذه��س��اتيجية. المقابل�الفر���� م�َّ
ُ
ال��جمية�بفقدان�الدقة�والكثافة�الدلالية�ال���تخ��ل� وت

 .ا��مولة��نفعالية�للعنوانْ�ن�الم��جم�ن�إ���الرومانية
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  ـ��عديلات�2ـ��2ـ��3ـ��2

�ر�التعديلات�ح�ن�يتموضع�حلّ�ال��جمة����علاقة�تباين�مع�النص�المنطلق،�ولذلك�تظ

  .ما�ي��ره�طبعا�ع���مستوى�التأو�ل�العميق�للعنوان�ال��في
ْ

دت أنجودار�مور�نو���� دْجيما حدَّ

  :مقال�ا�المذ�ور�الفئات�التعديلية�الموالية

  .ــ�إضافة�مزدوجت�ن

  .ــ��غي���فعل�من�أفعال�الكلام

  . locatifحذف�عنصر�ظر��ــ�

  .لعنوان�المنطلقل bimembreــ�تحو�ل�الب�ية�الثنائية�

وسنحلل����ما�ي����ذه��س��اتيجيات�من�ج�ة�استعمال�ا����ال��جمة�إ���اللغة�ال�دف�

" تطبيع: "والواقع،�إن�ل�ذه�الصيغ�ال��جمية��ل�ا�ال�دف�نفسھ ).طبعا�الرومانية����حالتنا��ذه(

ا�" تكييف"و
ً

�وتكييف
ً
العنوان�ال��في�المنطلق�ضمانا�ل��صول�ع���عنوان���في�أك���طبيعية

  . مع�القارئ�الروما�ي

  أ�ـ�إضافة�مزدوجت�ن

يمكن�للم��جم�و�و�ي��جم�العناو�ن�ال��فية�أن�يأخذ�ا��ر�ة����إدراج�لفظ�أو�عبارة�

  :و�ذا�مثال�ذلك. ب�ن�مزدوجت�ن،�ح���ولو�لم�تكن�موجودة����النص�المنطلق

Amère victoire pour les mineurs roumains (février 1999) )جَمي�ن�
ْ
�للمن �مر�ر نصرٌ

��ذه�ا��الة�يتم�Victorie» amarǎ pentru minerii români»  ).الروماني�ن ��� بفضل�المزدوجت�ن

��ع��ا����النص�المنطلقال�شديد�ع���ال��ر�ة�الم . واختيار�استعمال�المزدوجت�ن�ل�س�إجبار�ا. ع�َّ

ساق�لعنوان�النص�ال�دفلكن،�باستعمال�ما�نضيف�المز�د� ِ
ّ
  .من���

وكما��و�ملاحظ،�إن�الوظيفة��ساس�لعلامة�ال��قيم��ذه����ال��جمة�إ���الرومانية����

ظية�تخص�اللفظ�الموجود�ب�ن�علامة�
ُّ

و�ع���إضافة�علامة��قتباس�. �قتباسوضع�مسافة�تلف

� �أو�دقتھ �اللفظ ���ة �حول �الشك �من �ظلال �إلقاء ��عنيھ، �ما �ب�ن �من �ال��جمة، و�الفعل�(إ��

� �لتعز�ز�النعت ��نا �المزدوجتان �" amère" "مر�ر"�شتغل �يصف "). la victoire" "النصر"الذي

جم،�ل�ش���إ���ظ�ور�صوت�جديد�و�تعلق��مر،�����ذه�ا��الة،�إذن�بتأو�ل�صائب�قام�بھ�الم�� 

  .أو�وج�ة�نظر�جديدة
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ل�
ُّ

و���نماذج�أخرى،�ت�ون�للمزدوجت�ن�المضافت�ن�إ���ال��جمة�وظيفة�التعليم�ع���تدخ

عِبِية�المم��ة�لل��افة�الفر�سية
َّ
  .صوت�مبدِع�أو�مث���للد�شة،�و���ا��اصية�الل

Journalistes à tout faire de la presse américaine (février 1999) )دو� ِ
ّ

�متعد ��فيون

  ).ا��دمات����ال��افة��مر�كية

Jurnalişti « gata de orice » în presa americanǎ )ال��افة�" متأ�بون�لأي����ء"��فيون����

  ).�مر�كية

��علامة�ال��قيم����ال��جمة�ع���عبارة�مد�شة�أو�غ���مألوفة�لدى� عّ�ِ
ُ
����ذه�ا��الة،��

 bonne à tout"مشتقة�من�عبارة�" journalistes à tout faire"و�الفعل،�فعبارة�(القارئ�الروما�ي�

faire) "غراض�� �ل�ل �). صا��ة �من �بضرب ��مر�إذن الن����� commentaire" التعليق"يتعلق

  .لل��جمة

  ب�ـ��غي���فعل�من�أفعال�الكلام

�أن �نلاحظ �ديبلوماتيك، �للوموند �ال��فية �العناو�ن �ترجمة ل ِ
ّ
�نحل �من��ح�ن تواردات

ل�ف��ا�فعل�كلام�المقطع�المنطلق�إ���صيغة�التوكيد����
َ

قبيل�الت��ب�أو��ستف�ام�البلا��،�يُنق

ر�للقوة�التعب��ية�للنص��،و�ذا�التدخل�من�جانب�الم��جم،��ست�بعھ�ـ�ع����ل�حال. ةالروماني
ْ

�د

  :المنطلق،�كما��و�الشأن�بال�سبة�للأمثلة�الموالية

Danger, prolifération étatique! (février 1999) 

Pericolul proliferǎrii statale أو�� Atenţie, proliferare statalǎ! 

��ستغناء�عن�علامة� �بل�لقد�تم رجمت�بن��ة�أك���حيادية،
ُ
�فقد�ت ��غي���لطبيعة�ا��ملة، �ناك

  . الت��ب

L’alliance du Mecklembourg fera-t-elle école? (mars 1999) 

Alianţa Mecklembourg ca exemplu 

يتضمن�العنوان��ول�علامة����ب،����ح�ن�أن�العنوان�الثا�ي�يقوم�ع����ستف�ام،�

طا�.  و���اس��اتيجية���دف�إ���إشراك�القارئ�الفر���� ����ذين�المثال�ن،�يجد�القارئ�نفسھ�مورَّ

��نفعالية����مضمون�الملفوظ ��جمة�إ���الرومانية�أقل�وسْما�غ���أن�العناو�ن�الم. من�الناحية

ظية،�وأقل��عب��ي
ُّ

لف
َّ
  .ة،�و�التا���أقل�قر�ا�من�القارئ من�الناحية�الت
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�المسافة� �إ�� �ال��جمة ��� ظية
ُّ

ف
َ
ل

َّ
�الت �القوة �فقدان �ف��ا �ينضاف �حالات ��ناك غ���أن

� �للمثال ��و��مر�بال�سبة �مثلما �ال�دف، �المصدر�والنص �النص �ب�ن �الواسعة الموا���الدلالية

  :وترجمتھ

La Belgique survivra-t-elle aux élections de 1999? (juin 1999) )ل�ستصمد�ب��ي�ا�أمام��

  ).؟1999انتخابات�

Sistemul belgian în crizǎ generalǎ )النظام�الب��ي�ي����أزمة�شاملة.( 

 : و�مكننا�إضافة�ترجمة�حرفية�ل�ذا�العنوان�ال��في

 Belgia va supravieţui oare alegerilor din 1999? )انتخابات�� �أمام �ب��ي�ا �ستصمد �ل

توجد�. غ���أننا�نلاحظ�أن�الصيغة�ال��جمية��و���أك���تكييفا�مع�ا��م�ور�المس��دف ).؟1999

�ا�نحو� رَع�ا��ستف�ام،�والذي�أصبح�توكيدا�موجَّ
ْ

�نا�مجموعة�من��حتمالات�التأو�لية�ال���أش

�المطلقة �شاملة": السلبية �موقف�". crizǎ generalǎ" "أزمة �اتخاذ �ع�� �ال��جمة ��ذه وتنطوي

ومع�ذلك،�فمن�ا���ّ��أن�. حقيقي�من�جانب�الم��جم،�و�و�ع���أية�حال�اختيار�محفوف�بالمزالق

مختلفة،�لرّ�ما�انطلاقا�من�القراءة�] بّارامي��ات[الم��جم�قد�أعاد�بناء�العنوان�انطلاقا�من�معالم�

 .برمتھ�الشاملة�للنص

  تحو�ل�الب�ية�الثنائية�للعنوان�المنطلقج�ـ�

���� �ثنا�ي �لعنوان �تحو�لا قة �المطبَّ �ال��جمة �اس��اتيجية �من �تقت��� �حالات �ناك

وإليك��عض��مثلة�من��ذا�التحو�ل�ذي�. ���الرومانية�uni membreالفر�سية�إ���عنوان�فردي�

  :الطا�ع�ال��كي���والتداو��

Libre-échange, la dernière Bastille (janvier 1999) 

 Liberul schimb, ultima redutǎ 

�ال��فية �العناو�ن �ترجمة ��� �ا��طا�ي �النوع �مراعاة �أ�مية �المثال ��ذا للنوع�. يب�ن

 .بولية�ال��جمة����الثقافة�ال�دفا��طا�ي�ثقلھ�أثناء�قرارات�الم��جم�الذي��س��دف�مق

�ال��فية� �المقالات ��� �جدا �مألوفة �صيغة �و�� �الثنا�ي، �للعنوان �نموذج ���ي والمثال

أنجودار� دْجيماتؤكد�. الفر�سية�من�الصنف�ا�ِ��ا��،����ح�ن�أ��ا�أقل�استعمالا����الرومانية

مور�نو�أن�حذف�عنصر�ظر���من�النص�المصدر�إنما����اس��اتيجية��سمح�للم��جم�با��صول�
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وتتج���وظيفة�العنصر�الظر������مساعدة�القارئ�ع���موضعة��.ي����الرومانيةعنوان�فرد�ع��

تھ �برمَّ �المقال �قراءة �إ�� �ا��اجة �دونما �عال�� �إطار�جغرا�� ��� ��سوق�. المقال �ذلك، ولتوضيح

  :المثال�ن�الموالي�ن

À Berlin, face à face des intellectuels de l’Est et de l’Ouest (mars 1999) )ن،�مثقفو�ب��ل�

  ).الشرق�والغرب�وج�ا�لوجھ

Faţǎ în faţǎ, la Berlin, confruntare între intelectualii din est şi din vest )�،لوجھ� وج�ا

 ).ب��ل�ن،�مثقفو�الشرق�والغرب

En Turquie, procès du peuple kurde )تركيا،�محاكمة�الشعب�الكردي���(  

Proces al poporului kurd înTurcia )محاكمة�الشعب�الكردي����تركيا(  

ة�ع����ل�حال،��لا�يمكن� نلاحظ�أن�الب�ية�الثنائية�للعنوان�الفر����،�و���ب�ية�كلاسِيَّ

�ال��جمة ��� َ�م
َ
حْ�

ُ
�ت �العنوان�. أن �ب�ية �مس��ل ��� �دوما �إيراده �يتم �الذي �العنصر�الظر�� �ذا

لأنھ�يفتح�الطر�ق�Adam, 1990)  (؛"لعوالم�ا��طاب� marqueurواسِمٍ "الفر����،��شتغل�بمثابة�

د�فيھ�القارئ�تأو�لھ ِ
ّ

وإذا�ما�تخ���الم��جم�عن�الب�ية�الثنائية،�ف�ذا��ع���. أمام�فضاء�دلا���يحد

�للمقال �الفضائية �ت�س���الموْضعة �من ن ِ
ّ

�يمك �عنصرا �الروما�ي �العنوان �من �نحذف وعلاوة�. أننا

ل�الم��جم��ذا�أن�يُرَ�ط�بالت
ُّ

فحذف�العنصر�: قاليد�ال��فية�ل�ل�ثقافةع���ذلك،�يمكِن�لتدخ

�إنھ� �عنھ �القول �يمكن �فردي، �عنوان �ع�� �ل��صول �ال��جمة ��� ��سيطة �اس��اتيجية الظر��

 . طبي���جدا����الرومانية

  د�ـ��غي��ات

�دْ  بعِد�حسب
ُ
�ت �ال�� �المع�� �انزلاقات �ع�� �الفئة ��ذه �تنطبق �أنجودار�مور�نو، ا جيمَّ

�ال��ادف�ال��جمة�عن�النص�المنطلق،�إ�� �تخفيف ِ
ّ

�الن���أقل�بكث���من�. حد ��ذا وتواتر�حدوث

  .فئات��خرى�ال���سبقت�مناقش��احدوث�ال

� �حسب �ال��ج��، �الن�� ��ذا �من�دْ و�قع �أع�� �مستوى ��� �مور�نو، �أنجودار ا جيمَّ

قِل�إ���اللغة�ال�دف�مع�الشروط�ا��ديدة�
ُ
�ن مستو�ات�تدخل�الم��جم،�و���ض�بدور�تكييف�ما

�ا ��س�ب�. ل�دفللثقافة �ال��جمة، �عن �أك���منھ �التكييف �عن �ا��ديث �يمكن ة
ّ

�عد �حالات ففي

 .انز�احات�المع���ال���يصعب�تفس���ا
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ْ�َ�يَْ�ن��ستجيبان�دْ تصنِف�
ُ

ا�أنجودار�مور�نو�التغي��ات����مقال�ا�ضمن�مجموعت�ن�ك جيمَّ

���. العنوان�الفر����،�وجعلھ�أك���مقبولية����الثقافة�ال�دف" تطبيع"الرغبة����: للمنطق�نفسھ

� �عنوان ��عو�ض �ع�� �ال��جمة �اس��اتيجية �تقوم ��و��، �عنوان��subjectif ذا�يالمجموعة

ص�محتوى�المقال�بطر�قة�أقلّ�انفعاليةobjectif  موضو�� ِ
ّ

 ,Gómez Montpartـin ( أك��،�ي��

1982,( 2010  Anjúdar Moreno (� �قدم��ا �ال�� �الموالية �مور�نو�دْ والعناو�ن �أنجودار ا جيمَّ

���ذا��ختيار�ال��ج��   :كنماذج،�توّ�ِ

 On ne se prostitue pas par plaisir  (février 2003))الدعارة�عن�طيب�خاطرلا�تتم�.(  

Cauzele economice şi sociale ale prostituţiei )سباب��قتصادية�و�جتماعية�للدعارة�(  

 En Iran, Islam contre Islam  (juin 1999) )إيران،��سلام�ضد��سلام���.(  

Iranul ca referinţǎ a lumii musulmane  )إيران�ضد�العالم��سلامي(  

���إيران،��سلام�ضد�(În Iran, Islamul luptǎ împotriva lui însuşi : وال��جمة��شد�حرفية���

  ).نفسھ

�الذات� ����ش�ل�توكيد�قاطع�تجد�فيھ ��ول،�اختارت�الفر�سية�عنوانا�قو�ا ���المثال

�الرومانية� �صيغتھ �ا������� �سيق �ح�ن ��� ��نفعالية، �الناحية �من �متورطة �نفس�ا التلفظية

أما����المثال�الثا�ي،�فلم�يكتفِ�العنوان�الروما�ي�بصيغة�أقلّ�إبداعية،�بل�. بطر�قة�أشد�حيادا

 .انطوى�ع���تخفيف��نفعال�والتوتر�الذي�يحملھ�العنوان�الفر����نجد�أنھ�

ا�أنجودار�مور�نو�أن�العنوان�دْ و���المجموعة�الك��ى�الثانية�من�التغي��ات�لاحظت� جيمَّ

  : الفر�����يقدم�خ��ا�دقيقا�وموسوما�إيديولوجيا،�لكن�نقلھ�إ���الرومانية��ان�عاما�جدا

Chantage nucléaire en Corée du Nord  (février 2003) )وَوي�����ور�ا�الشمالية�ب��از�الن(  

O crizǎ previzibilǎ şi evitabilǎ)وال��جمة�ا��رفية��� :Şantaj nuclear în Coreea de Nord (  

مع�اس��جاع�" Corée du Nord"يتقاسم��ذا�المثال�حذف�العنصر�الظر������ال��جمة�

�عمومية �. ا�����بتعب���أشد �اق��ح ��س�ب�لقد �دقة، �أقل �عنوانا �ال�دف �اللغة �صيغة ��� الم��جم

�المقال �قراءة �ع�� ھ �وحضِّ �الروما�ي، �القارئ �ا�تمام �إثارة �أك����� �حظوظ �لھ وتلك�. التعميم،

�الروما�ي �المتلقي �لدى فة
ْ
ل

ُ
�أك���أ �العنوان ���عل �أخرى �المنقولة�. طر�قة �الصيغة �أن �ا���� فمن
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�ا م ِ
ّ

�تقد �ال�دف، �اللغة ��� �الفئة �يتقاسم�ل�ذه �لكنھ �الفر����، �العنوان �عن �كب��ا �دلاليا بتعادا

 .والعناو�ن�الرومانية�خاصية�مش��كة،�ألا�و���أ��ا�أقل�تأث��ا�وإبداعا�من�نظ����ا�الفر�سية

  ـ�خلاصات�3

ل. عناو�ن�المقالات�ال��فية�مقاطع�قص��ة�ل�ا�عدة�وظائف ِ
ّ
فضاء�خطابيا� إ��ا��ش�

لوموند����حالة�). إخبار�ة،�إيديولوجية،�ثقافية(تلتقي�فيھ�عناصر�من�طبيعة�مختلفة��معقدا

�ديبلوماتيك �ال���،
َ

�المواقف �إيديولوجيا، �وموسومة �ومث��ة �إبداعية �بطر�قة �العناو�نُ، جمِل
ُ
ت

 . س�تم�الدفاع�ع��ا�أو�دحض�ا�من�قِبَلِ�مؤلفي�المقالات

� �دْ أثب�ت �أنجودار�مور�نو�أن ا �التوتر�عملي"جيمَّ �ا��سبان ��� �دائما �تضع �نص �ترجمة ة

  (2010."ب�ن�البُ���اللغو�ة�وا��طابية�ا��اصة�بالثقافة�المنطلق�وتلك�ا��اصة�بالثقافة�ال�دف

Anjúdar Moreno( � �ب�ن �المقارن وقد �من��التحليل �مختلفة نة �عيِّ �أعلاه �استعرضناه الذي

� �عن ْ
�كشفت �ال��جمة �اس��اتيجيات �المنطلق �الثقافة �للم��جم�نثِقل �العام �الن�� �توجيھ �� .

� �وأن �الفر�سية �العناو�ن �خصائص �اح��ام �العموم �اختار�ع�� �الم��جم �أن ال��جمة�والملاحظ

لت�الصيغة��ك���تواترا�و�قل��شو�شا�من�الناحية�الدلالية�والتداولية�ا��رفية
َّ
���ترجمة� .ش�

�لاعتبارات�المواءمةالعناو�ن�ال��فية،�ت��ك�المقبولية����الثقافة�ال��فيةِ�
َ

 .ال�دف�الم�ان

�متجا�سا �ل�س �الم��جم ل
ُّ

�تدخ �أن �كذلك �يلاحَظ �ذلك، �ع����: ومع �العثور �بالإم�ان إذ

��ول  �المقام ��� �وُضِعت �المقبولية �أن �تب�ن �تواترا، �أقل �. تواردات �ا��الات، ��ذه �مثل حذف�و��

� �ال��في �بالنوع �ا��اصة مات �السِّ �تقر�با �من��ية �بطر�قة �ع���الم��جم �ل��صول الفر����

�ال�دف �للثقافة �ا��طابية �التعاقدات �حسب �قدر��م�ان �طبي�� �بمقدور� .عنوان �أن لوحظ

ترجمة�العناو�ن�" تطبيع"قصد�) تحو�رات،��عديلات،��غي��ات(متنوعة� الم��جم�ممارسة�معا��ات

� �ال��فية�ملائمةوجعل�ا �لمعاي���ا �وموافقة �ال�دف، �. للثقافة �حسب �دْ يمكن، ا أنجودار�جيمَّ

��تنطوي� م�تدخل�الم��جم،�لأ��ا
ّ
��ذه�التواردات�ع���المستو�ات��ع���من�سُل عة

َ
مور�نو،�مَوْض

 .ع����غي��ات�دلالية�وتداولية�ذات�أ�مية�قصوى�مقارنة�بالعنوان��ص��

أخ��ا�. تمنح�قضية�المواءمة�والمقبولية�للنص�الم��جم�حر�ة�واسعة�للم��جم�����ختيار

� تھ
َ
ن

ْ
�رغبتھ" عا��ةم"بمُك �بحسب �ال��في �المقال ��� �ال��جمية� .ا�����الوارد ��ختيارات �انت
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�ستجيب�دوما���وافز�متنوعة،�و�مكنة�الم��جم�إعطاء��ولو�ة�للمواءمة�ع���حساب�المقبولية�

 .�ل�خيار�لل��جمة�ي�ب���أن�يكون�لھ�دوافعولا�ن�����أن�. أو�العكس

�الم��جمون� �ُ�عمِل �عندما �و�� �التالية، �ا��قيقة �نؤكد �أن �يجب �القول، ومُجْمل

اس��اتيجيات�غ���حرفية،�فإ��م�يمنحون�حلولا�غ���مع�ودة،�وُ�ظ�رون�تمثيل�م��درا�ي�ا��اص�

�. للنص �تن�ثق �نفسھ، ��ن �ال��جمةو�� ��� �الثقافية �المكتو�ة،�: المعضلات �ال��افة �حالة ففي

ن�ثراء�اس��اتيجيات�ال��جمة�. وتات�بالنوع�ا��طا�ي�وال��جمة�ال��فيةترتبط��ذه�التفا وقد�ب�َّ

رٌ�ب�ن�ثقافت�ن،�ورؤ�ت�ن�للعالم،�وتقليدين�وتنوّع�ا،�مرة�أخرى،�أن�
ُّ
ال��جمة�إنما����لقاءٌ�وتوت

 .��في�ن�مختلف�ن

 :المصادر�والمراجع
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